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Մի քանի ամիս առաջ Մաշտոցի անվան Մատենադարանէն ստացանք 

բանասիրական գիտություններու դոկտոր Շուշանիկ Նազարյանի аԿռունկո 

երդր և նրա պատմությունը}) անունը կրող շահեկան հատորը^ ։ 

Մեր ներկա դրությամբ պիտի անդրադառնանք այդ երկասիրությանը 

մատնանշելով կարդ մը կետեր և ներկայացնելով «Կռունկիх> հնադույն բնա-

դՒՐԸ* որն անծանոթ մնացած է հարդելի հեղինակին։ Նախ հայտնենք թև՝ 

(ГԿռունկ երդը առաջին անդամ եՌրբ լույս տեսած է)> խորագրով հոդված մը 

արդեն հրատարակած ենք 1 վէետրվարի 1970 թվակիր <гՄ արմ արա» օրաթեր֊ 

թին մեջէ զոր Նազարյան չէ տեսած։ Զայն դրի առա\ծ էինք հիշյաէ թերթին 

2 դեկտեմբերի 1969 թվակիր համարին մեջ լույս տեսած Հայկ Դավթյանի՝ 

մեկ դրության առթիվ, որուն մեջ կըսեր թեճ соԿռունկ» երդը առաջին անդամ 

տպա դրված է 1740-ին Պոլսո մեջ, հավանաբար հետևելով բանասեր Արամ 

Երեմ յանի (1898—1972), որ 1940 տարվո «Հայրենիք» ամսադրին մեջ հրա-

տարակած (ГԱռաջին տ պա դիր կռունկը» հոդվածին մեջ նույնպես անոր առա-

ջին անդամ 1740-ին տպված ԸԱա[ը կհավաստեր։ 

Այդ թվականներուն Ս կյուտ արի Ս. Խաշ դպրեվանքի գրադարանին մեջ՛ 

հանդիպած էինք 1714-ին Պոլիս տպված տաղարանի մը, որուն 219—221-րդ 

էջերուն վրա կարելի էր գտնել «Կռունկ» երգը։ Հիշյալ տաղարանը անծանոթ 

մնացած է «Հայ հնատիպ գրքի մատենագիտական ցուցակը» պատրաստող-

ներուն։ Առաջին անդամ զայն հիշած է մատենագետ Քնարիկ Կորկոտ յան՜։ 

Շ.* Նազարյան, «Կռունկ» երգի XVIII գարու իրեն ծանոթ յոթ տպա-

գրությունն երուն միջև չէ հիշած 1714-ի տպագրությունր, և ցարդ ծանոթ՝ 

1709-ի առաջին տպադրութենեն անցած է 1738-ի տպագրությանг Իսկ պա-

կասավոր եղող հինգերորդ տաղարանին մեջ «Կռունկ» երդին 219—221-րդ 

էջեր 

ուն վրա հրատարակված ըլլալը նշած է։ Նկատի առնելով, որ 1714-ի՝ 

տպագրության մեջ ալ «Կռունկը» նղւյն էջերուն վրա լույս տեսած է, պետք է 

ընդունի լ թեճ Հիշյալ պակասավոր )տպ ա գրությունը 1714-ի տաղարանին հես* 

նույնն է։ Հակառակ որ սույն տաղարանը 18 մայիս 1968 թ* ի վեր, 183& 

թվահամարով սեփականությունն է Մաշտոցի անվան Մատենադարանին, 

որուն կողմե լույս ընծայված է ներկա աշխատությունը, այս տպագրությունը 

անծանոթ մնացած է Շ. Նազարյանի։ 

Ատենին մեր կողմե ընդօրինակված «Կռունկ» երգի 1-714֊ ի բ նա֊ 

գիրը երբ որ բաղդատեցինք Շ. Նազարյանի համեմատական բնագրին հետ> 

գլխավոր տարբերություն ըլլալով նշմարեցինք թեճ առաջնույն վերջին տունը՛ 

Նազարյանի բնադրին մեջ 11-րդ տունին տեղը կգրավե Ա փոխադարձաբար* 

1 Լ. Նազարյան, «էԿռունկ» երգը և նրա պտամ0ւթ{*ւնը, Երևան, 1977< 
2 (քՀսյյ տպագիր գիրքը Կոստանղնուպոլսում», Երևան, 1964, Էշ 112։ 
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Նկատի առնելով, որ պարագան նույնն է 1709-ի տպագրության համար ալ, 

ինչպես որ նշած է Շ. Նա՛զարյան (էջ 105), պետք <է ընդունիլ թե՝ 1709-ի 

բնագիրը հիմ ծառայած է 1714-ի բնագրին։ Սոլյնպես է նաև թրքահայոց 

Պատրիարքարանի թիվ 22 ձեռագիր տաղարանին մեջ (էջ 259—261), որ 

XVIII գարու վերջին քառորգեն է։ Զայն մանրամասնորեն նկարագրած հնք, 

երբ գեռ կգտնվեր Ս. Խաշ գպրեվանքի գրադարանը3։ 

Շ. Նազարյան 34-րդ էջի տողատակին մեջ կըսե քե՝ «Մեզ անծանոթ է 

նաև 1701 թ. տպագրությունը»։ Մինչդեռ սույն տաղարանեն 1639ք թվահա-

մարով օրինակ մը գոյություն ունի Մաշտոցի անվան Մատենադարանը* г 

ՇսՀհեկան պիտի ըլլար նաև ստուգել թե՝ 1698 թվակիր պոլսատիպ տաղա-

րանին մեջ ալ լույս տեսա՞ծ է\ թե ոչ։ Սույն հատորին միմիայն Վենետիկի 

մեջ գտնվիլը մեզի ծանոթ է։ Սակայն ան ալ հավանական է, որ 1975-ի հրդե-

հին զոհը դարձած ըլլա։ >сгՄ արմ արսւյի» մեջ լույս տեսած մեր վերոհիշյալ 

գրության մեջ, ՛Կռունկя երգին առաջին անգամ այդ տպագրության մեջ լույս 

յոեսած ԸԱա1ը հավանական նկատած էինք։ 

Այժմ կանցնինք ձեռագիր «Կ ռուն կո-ներուն։ Շ. Նազարյանի ծանոթ 

հնա գույն բնագիրը կգտնվի բանասեր Հարություն Ք յուրտ յանի (1901—1976) 

հավաքածոյին՝ 1678—1681 թթ-, Պոլսո մեջ, Հովհաննես երեցի ձեռամբ ընդ-

օրինակված թիվ 85 1տաղարանին մեջ։ Այնուհետև հիշված են նաև զանազան 

վայրեր գտնվող հինգ ձեռագրեր ևս (էջ 22—28), որոնք բնագրային առանձ-

նահատկություններ կներ կայացնեն։ Ապա նշված են ևս երեք ձեռագիր (էջ 

30)։ Ասոնցմե առաջինր Ղ ալա թի ո Ազգային մատենադարանի թիվ 154 ձե-

ոագիրն է, որուն 1741 թ. ընդօրինակություն ըլլալը արձան ա գրած է Նա զար-

քան։ Մինչդեռ ցուցակը կազմող րաբկեն կաթողիկոս Կյոլլեսերյան (1868— 

1936) զայն անթվակիր ներկայացուցած է5, որովհետև 1741 թվա1լիր ար-

ձանագրությունը գրչին պատկանող հիշատակարան մը չէ, այլ շուրջ դար մր 

ետք կատարված ստացողի հիշատակագրություն մըն է, ինչպես որ Կյոլլե-

յյերյան ալ զայն այգ խորագրով ներկայացուցած է։ ՛Արդեն վերջնոլյս գրչու-

թյունը բնագրեն բոլորովին տարբեր ու անարվեստ ՛է։ Շարադրության տկա-

րությունը և ուղղագրական սխալներն ալ ենթակային թերուս անձ մը ըլլալը 

կհայտնեն։ 

Արձանագրությունը ստորև կներ կայացնենք։ 

ս է յ ի շ ա տ ա կ Քերականութիւնս п г ա ն դ ր ա ն ի կ ր ս տ ս ւ յ ա ք ն ի վ ա ն ք ն 

՜Գաղատիայւու, նորա անունըն է կառուցեալ Ա ս տ ո ւ ա ծ ա ծ ի ն ] ա մ ե ն օ [ г ] — 

6 ն [ ե ] ս ւ լ Կաս: Թվին ՌՃՂ ( 1 7 4 1 ) ի ն գրեցալ ա յ ս գիրս ն ո յ ե մ բ ե ր ի ա մ ս ո ւ ն 

յ - ( 1 0 ) ի ն » (էջ 297), 

Ազգային մատենադարանի ձևռագիլւները ներկայիս Պատրիարքարանի 

դիվանատունը գտնվելուն պ ատճառավ՝ կարելիությունը ունեցանք մանրա-

զնին քննելու հիշյալ ձեռագիրը, որ զանազան գրիչներու արտադրոլթյուննե-

րեն կազմված հավաքածո, մըն է։ 436-րդ էջին վրա բարեբաղդոլթյունը ունե-

ցանք գտնելու գրչին կողմե գրի առնված 2 հունիս 1664 թվակիր հիշատակա -

3. «Շ 
ողս/կաթ» (բացառիկ), 1969, էք 27—29 և <[Շոդակաթյ> (տարեգիրք), 1970, էք 651 4 €Հայ հնատիպ ԳՐքի մատենագիտական ցուց ակ», երևան, 1963, էջ 541 

® (ք Ցուցակ ձեռագրաց Ղալա թի ո Ազգային մ ատեն ագար անի հայոց», Անթիւ իաս, 19611 
л. 989—9901 



(էԿոոէնկ)) հր էք ի ն հնաղույն բնագիրը 107 

րան մը, որ Կյոլլեսերյանի աչք են վրիպած ,Է։ Ներկայացնեն ք զայն-, համա, 
ռոտագրությունները վերցնելով։ 

« Ո ղ ո ր մ ե ա р ш г Ь г ш г Քրիստոս ա յ ս տետրիս կ ա ղ ի ն (գրողին Բ.է 
մեղաւոր ա ւ ա գ սարկաաւք Մարգարին և իւր ծնսւպացն Գաւզալին և ե ս » 
Րւալրն Մարտիրոսին կ ե ն դ ա ն ե ա ց ն և ն ն բ ն չ ե ց ե լ ո ց ն ի » * ո ց ա մ է ն , դարձեալ իս* 
մ ե ղ ա ց ն թողութիւն և իւր ց ա ս ս ն բժշկութիւն և իւր ե ղ բ ա ր ց ն խաղաղութիւն, 
և անդորրութիւն քանի որ կենդանի են . յ ե տ ո յ Աստուած թողու ղիւրեանգ 
մ ե ղ ք ն ևս սւաաել գիս՝ հոգևոր հայր վարդապետին ւ{արդապետին և իււ* 
մարմնօ(սււ )որ ծնօղին ա մ է ն : Մարդասէր Քրիստոս ողորմեա կսւրղագողսւցս 
և լ ս ո ղ ա ց ն և որք գոդորմին ա ս է . ա մ է ն , հայր : 

Թվին ՌՃԺԴ ( 1 6 6 4 ) յունիս Р . » : 

Վերոգրյալ հիշատակարանին մեջ « վ ա ր դ ա պ ե տ ի ն » բառը կրկնված Էէ 

Առաջինը համառոտազրյալ ձևով Է, իսկ երկրորդը՝ ամբողջական։ Կկարծենք 

թե առաջինը պետք Էր որ ենթակային անունը ըլլար, սակայն գրիչը հավա-

նաբար ան ուշ ա դր ութ յա մբ անվան տեղ « վ ա ր դ ա պ ե տ ի ս » բառը արձանա-

գրած ԷI 

նկատի առնելով, որ ձեռագրին բոլոր մասերուն գրչությունը XVII գարու 

կես եր են Է, և «Աո ունկ» երգին գտնված մասը թերևս XVII գարու. առաջին 

կեսեր, կարելի Է ընդունել թե՝ «Կռունկիս ներկա բնագիրն ալ ամ են են ուշ 

XVII դարոլ կեսերեն Է։ Հետևաբար զայն կրնանք նկատել հնագոլյնը։ 

Գրչությունը նոտր Է։ րնագրին մեջ մի քանի սխալներ կարելի Է նշմարել։ 

Հիշենք կարևորները։ Նախ, երկրորդ սոունին, երկրորդ տողին առաջին բառը 

փոխանակ «քանիսս֊ի պետք Է որ ըլլա «քանիս։ Հետո չորրորդ տունին առա-

ջին տողին, « կ ա պ ե ց ս ո » - ր , պևտք Է որ ըլլա « կ ա մ ե ց ա ւ » » Իսկ նույն տոլնին 

երկրորդ տողին « տ ա տ ե ր ն » պետք Է որ ըլլա «տսւրտերն» : 

Սույն բնագիրը կարևորություն ունի երեք տեսակետով։ Նախ իններորդ 
քառյակին՝ Նազարյանի 1678—1681 թվակիր առաջին՝ և 1695 թվակիր չոր-
րորդ ձեոագիրներուն մեջ միայն գոյություն ունենալն Է։ Երկրորդ կարևոր 
պարագան «Աշունն է մ օ տ ե ց ե ր » բառերով սկսող վերջին քառյակին հոս ալ 
գոյություն չունենալն՝ ւէ։ Ինչպես որ հիշյալ երկու ձեռագիրներն ալ, այս 
վերջին քառյակը չեն պարունակեր։ Այս երկու պարագաներն ալ բնագրին 
XVII գարուն պա\տկանիլը և վերջին տ ունին հետսամուտ ըլլալը կփաստ են, 

Սույն բնագրին՝ Շ. Նազարյանի վերականգնած բաղդատական բնագրին 
հետ ունեցած երրորդ մեկ տարբերությունն ալ յոթերորդ և ութերորդ տ ունե. 
րուն տեղափոխություն կրած ըլլալն է։ Այս տարբերությունը միակն է որուն 
կարելի չէ հան դիպիլ մյուս բնագիրներուն մեջ։ 

Կվւափաք ինք նաև համպռոտ կերպով արտահայտվի լ Ղ^ոնդ Ալիշանի 
(1820—1901) կողմե կատարված «Կռունկի» անգլերեն թարգմանության 
մասին։ Նախ նշենք թե՝ իր թարգմանությունը հարազատ թարգմանություն 
մը չէ, այլ հայերեն բնագրին մոտավոր իմաստը տրված է։ Կան նաև մի 
քանի անճիշտ կերպով թարգմանված բառեր։ Ասոնցմե միմիայն ամենա-
խրթինը եղող և երրորդ քառյակին մեջ հիշված « տ ա լ ա պ » բառին մասին 
կուզենք բացա,տրոլթյուն տալ։ Ալիշան զայն խաբեություն կամ հուսախա-
բություն ՀОЙՏ21 рр(МПւէЩ0Ո է^ իմաստով թարգմանած է։ Այս բառը քիչ հավա-
նականությամբ կրնա ըլլալ « տ օ լ ա պ » բառը, որ կնշանակե նաև խաբեոլ-
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թյուն կամ որոգայթ։ Մինչև օրս ալ թուրքերենի մեջ «աօթւսք չէվիոմէք», 
այսինքն « ո ր ո գ ա յ թ լ ա ր ե լ » ասությունը կգործածվի։ ՀետևսՀբար այս իմաս֊ 
ւոով կնշանակե « Ք ե < փ р ш Ь մ ը ն ա ր ց ն ա լ ը չ ե ս խ ա բ ե ր » : Երկրորդ, կարելի Է 
ընդունիլ նաև « թ ա լ է պ » բառը, որ կնշանակե պահանջել։ Այս իմաստով ալ 
ըսել կուղե թե՝ « Ք ե ղ ի բ ա ք . մ ը Տ ա ր ց ն ո ղ ե ն բ ա ն մ ը չ ե ս պ ա հ ա ն ջ ե ր » : Արդարև, 
« թ ս ւ լ է պ » բառը հինեն « թ ա լ ս ւ պ » ձևով ալ գրված Է6։ Այս վերջինի ավելի 
Հավանական Է, քանի որ « տ օ լ ա պ » - / . տեղ « տ ա լ ս ւ պ » գրված Է։ 

Այս առթիվ կուզենք նաև նշել թե՝ « Կ ւ ա ւ ն կ » անունը կրող թ երթերու միջև 
մոռցված Է հիշատակությունը Սարգիս Քեչյանի և Արամ Փեհլիվանյանի 
կողմե 15 ապրիլ և 15 մայիս 1950 թ- երկու թիվ միայն Ագըն ապաբանեն 
լույս ընծայված « Կ ա ւ ւ ն կ » գրական և գեղարվեստական ամսաթերթին (շար. 

Վերջավորության կներկայացնենք հնագույն « Կ ա ս ն կ ի » բնագիրը, որ 

կգտնվի ձեռագրին 213— 215-րդ Էջերուն վրա։ Խորագրին երկու տողերը 

դժբախտաբար ամբողջությամբ ջնջված ըլլալով անընթեռնելի են է 

Չի մոռնանք նաև մատնանշելու թե՝ վերջին տունին առաջին բառին 

' « ա յ ս օ ր » - / , տեղ « ս ւ յ ս ա ս ՝ » ձևով գրվիլն ալ բնագրին XVII դարու առաջին 

կես են ըլլաք ո էն իբր փաստ կրնա ծառայելг 

Գ Գ Գ 

Կյւռւսկ ո ւ ս տ ի ց կ ո ւ գ ա ս ձ ա ո ա ե մ ձ ա յ ն ի դ . 

Կ ւ ա ւ ն կ մ ե ր ա շ խ ա ր հ էն. խ ա պ ր ի կ լքի չ ո ւ ն ի ս : 

Ս՛ի վ ա գ ե ր ե ր ա մ ի դ դ ո ւ շ ո ւ տ կ ա հ ա ս ն ի ս . 

Կ ւ ա ւ ն կ մ ե ր ս ւ շ խ ա ւ ՝ հ է ն ՝ խ ա պ ր ի կ մ ի չ ո ւ ն ի ս : , 

Թ ո ւ լ ե ր ե մ ւ ե կ ե ր ե մ մ լ ք ե ր ս ո ւ գ ա յ գ ի ո . 

Ք ա ն ի ս ՈՐ ա խ կ ա ն ե մ կ ո ւ ք ս ւ ղ ւ ի հ ո դ ի ս . 

Կ ո ս ւ ն կ պ ա հ մ ի կ ա ց ի ր ձ ա յ ն ի կ դ ի հ ո դ ի ս . 

Կււուձկ մ ե ր ա շ խ ա ր հ է ն խ ա պ ր ի կ մ ի չ ո ւ ն ի ս : 

Ք ե գ խ ա պ ա ր հ ա ր ց ն ո ղ ի ն չ ե ս ա ն ե ր ա ա լ ա պ . 

Ձ ա յ ն ի կ դ ա ն ո ւ շ կ ո ւ գ ա յ ք ա ն գ շ ր ի տ օ լ ւ ս պ . 

Կ ռ ո ւ ն կ Պ ա ղ ա ա տ ի շ ն ո ւ ո կ ա մ թ է ի Հ ա լ ա պ . 

Կ ո ո ւ ն կ մ ե ր ա շ խ ա ր հ է ն : 

Ս ր ր ւ ո ե ր ր ս կ ա պ ե ց ա ւ ե լ ա ն ք գ ն ա ց ա ն ք . 

Ս ո ւ տ ա ս ա ո ա ր ի ս տ ա [ ր ] տ ե ր ն ի մ ա ց ա ք . 

Ա ղ ո ւ հ ա ց կ ե ր մ ա ր դ կ ա ց կ ա ր օ տ մ ն ա ց ա ք . 

Կ ւ ա ւ ն կ ւքեր ա շ խ ա ր : 

Ա օ ա ո ւ ա փ ս թ ա ն ե ր ն կ ա մ ա ց կ ա մ ա ց է . 

Մ ի թ է ա ս տ ո ւ ա ծ լ ս է դ ր ո ւ ն ք ն ի р ш д է . 

Ղ ա ր ի ն պ ի ն ս ի г ա ն ի ս ս ո ւ գ ա չ ե ր ն ի լ ա ց է . 

Կււ: 

Ա ս տ ո ւ ա ծ ք ե գ ն է կ ո ւ խ ն դ ր ե մ մ ո ս վ է թ ո ւ ք է ր ա մ . 

Ղ ա ր ի պ ի ն ս ի ր տ ն է խ ո ց ճ ի կ ա ր ն է վ է ր ս ւ մ . 

Կ ե ր ա ծ հ ա ց ս է լ ե դ ի ու շ ո ւ ր ն է հ ա ր ա մ . 

Կ ո ո ւ ն : 

6 Հ' * ա Կ* վբ « * վր Դ՛ Պ ո զա ճ յ ան, Համառոտ բառարան ի տաճկականէ ի հայ, 
ՎիԼննա, 1841, էշ 20$, 



а Կռունկ» ՛երգին հնագույն բնագիրը 

Հա ւասով պսւոկեր եմ ներքևս է իւ ուշկի. 
Հո տուն այլ շեմ զարշիր կու թվի մշկի. 
Շատ հասրաթ .մնացաք անկողնի տօշկի. 
Կւսսնկ մեր աշխար: 

Ո շ զլուրն զիսւեմ ոչ ղկիրակին. 
հարկած է շամփուրն բոնած կրակին. 
Այրիլս չեմ հոզար քե զն է կարօտ եմ . 

Կոո: 

Սրտէս չերթար ճո(|եկ զարկաց նետերբն. 
երթամ ւսնկնիմ ես ելած դետերն. 
Խեղթիլըս չեմ Քո զար քէնէ կարօտ եմ. 
Կոունկ մեր աշխար: 

Պաղտատու կ ա զաս ղու կ երթա и ի սէՔրաթ. 
Թղթիկ մի զր՚եր եմ տամ քեզ ամանաթ. 
Աստուած թող վկայ լինի քո վ ե [ ր ] ա ա . 
Կոունկ մեր: 

՛Գրեր եմ մ էշ թղթիս թէ նոս մնացի. 
>0րիկ մի օրերուն զաչերս չի թացի. 
Սիրելիք ի ձեզանէ կարօտ մնացի. 
Կըոանկ մեր աշ: 

Այ и աւր ղարիպութիւն մինակ միաւոր. 
Հողով և մարմնով ես եմ մեղա ար. 
Սուրթ Ս ար զի и օզնական կապուտ ձի ա լոր. 
Կոունկ մեր աշխարհէն խապար մի չունիս: 

СТАРЕЙШИЙ РУКОПИСНЫЙ ТЕКСТ ПЕСНИ «КРУнк» 

Г. БАМПУКЧЯН (Стамбул) 

( Р е з ю м е) 

Настоящая заметка поовящена старейшему тексту песни «Крунк», 
остававшемуся до сих .пор неизвестным. Сравнительный анализ рукопи-
сей и памятных записей 'показывает, что новонайденный отрывок песни 
относится к середине XVII века. 


